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HaMSTHUK?»

OT1BeT:

A Obl  mocraBuja  MAMSTHUK — MEPCOHAXY U3
npousBeneHuss Koncrantuna IlaycroBckoro «Kop3una c
€JIOBBIMM IIMIIKaMu», Onapay lpury. Ilotomy uro,
Iyl B JIECY, OH MMO3HAKOMMIICSA C MaJICHbKOU JEBOYKOM,
KOTOpasi coOupasa eJI0BbIC IMIMIIKW, U CIYCTS MHOTO JIET

OH IOCBATUI €U MY3BIKAJIbHOC IIPON3BCACHUC.

MotosaukoBa Ennzasera, 6¢ kmnacc,
OceHHss puogornyecKas ImKoJja,

MOY COII Ne23
I'. Komcomoubck-Ha-AMype

Ckynerrop — @enop Ilerpos
['opon — ExarepunOypr
Ckynbnrypa «Pycnan u Jlroqmunay»



CounHeHuUe — onMCaHUeE CKYJbNTYPHI «PyciiaH u
Jroamuiia»

[Toomy «Pycnan wu Jlrommuna» Hanmcan AJieKCaHAp
CepreeBuu Ilymkun B 1820 romy. Ota mosma sIBIsieTCs
OJTHUM W3 JIYYIIUX TPOU3BEACHUIN PYCCKOM JIUTEPATYPHI.
Jloka3arenbCTBOM ~ 3TOrO  SABJISIOTCA  MHOYKECTBO
MMaMSTHUKOB CO3/IaHHBIX B YECTh 3TOT0 MPOU3BEACHUS BO
MHOrux ropoaax Poccun. OgHuM W3 HUX SBISETCSA
naMmsaTHUK B Ekarepunoypre.

3a cnuHOM y cuasuiero Ha koHe Pycmana xonb€. Emy
MPEACTOUT CPA3UTHCS CO 3IMOOHBIM YepHOMOpPOM, YTOOBI
crmactu Kpacasuny Jlrogmuimy. Pamom ¢ repoem —
KaMEHb, HAa KOTOPOM HAINMCaHbl CJIOBA W3 IIOAMBI,
HaunHas ¢ (pas3bl: «...TaM PyCCKUU nyX, Tam Pychbro
naxHer...». [lamaTHas KOMIO3ULMS CTajla yKpalleHHEM
Y JIOCTONPUMEUYATEIbHOCThIO Taranckoro mapka. ABTOp
CKYJIBIITYPbI —

dénop ITeTpos.

The composition is a description of the sculpture
""Ruslan and Lyudmila"
The poem "Ruslan and Lyudmila" was written by
Alexander Pushkin in 1820. This poem is one of the best
works of Russian literature. Proof of this is the many
monuments created in honor of this work in many cities
of Russia. One of them is a monument in Yekaterinburg.
Behind Ruslan, who is sitting on a horse, is a spear. He
will fight with the evil Chernomor, to save the beautiful
Lyudmila. Next to the hero is a stone on which words
from the poem are written, starting with the phrase: "...
there is a Russian spirit, there is a smell of Russia...". A
memorable song has become an ornament and attraction
in the Tagansky Park. The author of the sculpture is

Fyodor Petrov.
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CounHenue — onucanue namsiTHuka «bapony
MioHXxray3eHy»
B 2005 rony x 750-neturo ropoja KaIMHUHTPAIIIAM ObLT
caeynad mnomapok. B lleHTpasbHOM mnapke MOSBUICA
naMATHUK OapoHy Mronxrayzeny. B Kanununrpane sto
MEPBBIA IIOCJIE BOMHBI 3HAK IIAMATH, YBEKOBEUMBIIWU
Hemua. [lomapok nmpuexan u3 bomensepaepa, a BMecte ¢
HAM — CONPOBOXIAIOIIUE JIHIA, 3E€MJIIKH OapoHa.
Arropom kommnosunmu sasisercss [eopr Ileray, macrep
XyJ0’)K€CTBEHHOM KOBKH. [lamMaTHHK oueHb HeoOblueH. Ha
BEPTUKAJIbHOM METAJUIMYECKOM JIUCTE BBIPE3aH KOHTYP
Mronxray3eHa, JeTdamero Ha sape. Ha omHon cropone
nocraMeHtra - Ha3Banue KenmrcOepra, a Ha JIpyrou —
Kanuaunrpaga. OueBuaHO, YTOOBI KUTEIM TOpOJia HE
3a0bIBAJIM O HEMEIKUX KOPHSX Topoja M BECEJIOro

danTazepa.

Writing - description of the monument to «Baron
Munchausen»
In 2005, a gift was made to Kaliningrad residents for the
750th anniversary of the city. A monument to Baron
Munchausen appeared in Central Park. In Kaliningrad,
this is the first post-war memorial sign to perpetuate a
German. The gift came from Bodenwerder, and with it
the accompanying persons, the Baron's countrymen. The
author of the composition is Georg Petau, a master of
artistic forging. The monument is very unusual. On a
vertical metal sheet, the outline of a Munchausen flying
on a core is cut out. On one side of the pedestal - the
name of Konigsberg, and on the other — Kaliningrad. It is
obvious that the residents of the city do not forget about

the German roots of the city and the cheerful dreamer.









